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The legend of the phoenix mountain
(Scene 1)

Scene: Dalong Ridge
Characters: ah Lang, heroic horse

Narrator: In ancient times, there was a mountain in the south, which looked like a
phoenix hatching eggs. There is a golden phoenix living in the pit. One day, the
golden phoenix laid a huge silver egg. A few days later, the silver egg cracked
open and a chubby baby jumped out. This baby's name is Ah Lang. Under the
careful care of the birds, Ah Lang grew up day by day. He learned his skills
from the birds and went out to . On this day, Ah Lang came to
the top of Dalong Ridge.

Ah Lang: The scenery is so beautiful! (Smelled something weird) Why is there an
unpleasant fishy smell here?

Narrator: Ah Lang walked to a cave and looked inside.

Ah Lang: Hey, there seems to be something on the ground? It's pitch dark in the cave, I'd
better not go in! (When Ah Lang turned around, he tripped over a stone)
Ouch!

Narrator: There is something in the cave moving quickly towards Ah Lang.

Ah Lang: (The python opens its blood-soaked mouth and sprung towards Ah Lang) What
a big snake! See how | am going to deal with you! (Ah Lang pulled out his
sword and stabbed the python, hitting its vital point with one strike)

Narrator: At this time, an animal was heard shrieking, and Ah Lang saw a yellow-maned
horse held by an iron chain at the foot of the mountain.

Heroic Horse: (kneeling down) , my master is the Dragon Prince. He came here

to get magical grass, but was killed by a big python. Thank you for
my master.

Ah Lang: (Using his sword to cut off the iron chain locking the horse) | see, then come
back to Phoenix Mountain with me!
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Scene: Beside a lake
Characters: ah Lang, Yuan Lian

Narrator: On the way, Ah Lang went to the lake to drink water. At this moment, a girl
suddenly appeared in front of him.

Ah Lang: Why is there a girl here in the ?

Yuan Lian: | am the Dragon King’s daughter, and my name is Yuan Lian. | came here specially
to find you and marry you!

Ah Lang: How am | worthy to marry you?

Yuan Lian: You killed the snake demon and avenged my brother. ( expression) To thank

you, my father me to you.
w_ang: I am lucky to have you as my wife! /
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(Scene 3)
Scene: Phoenix mountain
Characters: ah Lang, Yuan Lian, Ah Zhong, county magistrate, servant

Narrator: Ah Lang and Yuan Lian gave birth to a son named Ah Zhong. Time passed in the blink
of an eye.

Ah Lang: Yuan Lian, after working hard, we managed to fill Phoenix Mountain with livestocks,

we are rich now.

Yuan Lian: Yes, Phoenix Mountain is a blessed land now!

Ah Zhong: (looks nervous) Father, oh no! Oh no! The county magistrate posted a notice asking
the people to pay taxes according to their land. If there is any violation, they will be
|detained and questioned‘!

Ah Lang: Then let’s send a hundred fattened sheep to the county magistrate!

Ah Zhong: Yes, Father.

Servant: Master, Ah Lang sent someone to deliver a hundred fattened sheep.

County Magistrate: This is unreasonable! You want to sent me away with just a hundred

sheep? Come, let’s go to Phoenix Mountain right now!
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Scene: Phoenix Mountain
Characters: ah Lang, Yuan Lian, Ah Zhong, County Magistrate, servant

Ah Zhong: Father, the county magistrate’s servant has led his master to the top of this
mountain. (After hearing this, Ah Lang got onto his horse)

Yuan Lian: Ah Lang, let me and Ah Zhong help you!

Narrator: When Ah Lang and the county magistrate and his man were fighting fiercely, Yuan
Lian and Ah Zhong jumped into the dragon Pond and stirred up the water in the
pond. The water churned and rushed towards the servants like a M.

Servant: (The water reached his chest, crying for help) ! Have mercy! We don't

want to drown!

Ah Zhong: Anyone who commits unjust acts will be punished by death. You should turn
from your wicked ways and repent as soon as possible! (The servant and the
county magistrate left embarrassingly).

Narrator: After that, there were rumors about people looking for Phoenix Mountain, but
they traveled all over the mountainous area and could not find Phoenix Mountain
ever again. (The End)
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